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リスニング

	 中国語を聞き，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びな

さい。

� （60 点）

⑴	 ①	 ②	 ③	 ④

⑵	 ①	 ②	 ③	 ④

⑶	 ①	 ②	 ③	 ④

⑷	 ①	 ②	 ③	 ④

⑸	 ①	 ②	 ③	 ④

⑹	 ①	 ②	 ③	 ④

⑺	 ①	 ②	 ③	 ④

⑻	 ①	 ②	 ③	 ④

⑼	 ①	 ②	 ③	 ④

⑽	 ①	 ②	 ③	 ④

	 中国語を聞き，その内容を 180 字以上 200 字以内の中国語に要約しなさい。� �

※句読点も 1字と数えます。文頭を 2マス空ける必要はありません。� �

※中国語が流れた後，15 分の記入時間があります。

� （40 点）
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筆　記

	 次の文章を読み，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選び
なさい。

� （20 点）

时常有批评者指出，中国古代的四大发明并没有刺激经济和社会的进步，而对西方而言则 

⑴ 。

比如，西方利用指南针  ⑵  了大航海时代，在现实世界建立起贸易互通带来的财富创造 

⑶ 。而我们却将罗盘更多地用于观测阴阳风水，试图在另一个世界寻求兴旺发达。

当然，我们也没有必要  ⑷  古人，技术在发明之后如何运用，本质上是一个经济理性的

选择过程，它受到当时各种来自政治、文化和社会等层面的约束。

在四大发明中，活字印刷术情形⑸颇为特殊。它在中国的命运是经济理性的最好体现。

⑹  的是，毕升于北宋时期发明了活字印刷术，但从北宋到清代的数百年时间里，活字印刷

在中国并未得到大规模应用，雕版印刷依然占据主流。这是因为活字印刷成本太高，收益太低。

汉字数量过于庞大，一本书使用的汉字种类往往数以千计。那些使用频率低的生僻字无法通

过规模化生产来降低活字制造成本。而且，种类繁多的汉字还给活字的再利用提出了难题。因为

活字在印刷之后需要重新归类存放，以便下次再取字排版。而不论是按照发音，还是笔画，汉字

的排列都是一件极为复杂的事情。

一个被很多中国人  ⑺  的事实是，中国最重要的文化典籍基本上都是先秦时期的作品。

四书五经始于先秦，之后的两千多年，中国读书人再也没有创作出超越四书五经的经典。

因此，这种“千年不变”的文化书刊市场  ⑻  决定了中国的印刷产业一定是少品种、小批

量的重复印刷。这种情况下，雕版的成本要低得多。到了明清时代，市民社会的崛起带动了对话本小

说的需求，但雕版印刷依然适用，因为它可以印出精美的图案，而当时的活字排版没这个  ⑼ 。

因此，雕版印刷从五代时期开始兴盛，一直称霸到 19 世纪中叶，直到德国人谷登堡发明的铅

活字印刷术进入中国。

⑴ 空欄⑴を埋めるのに適当なものはどれか。

① 不配	 ② 不啻	 ③ 不然	 ④ 不及

⑵ 空欄⑵を埋めるのに適当なものはどれか。

① 开启	 ② 开端	 ③ 开阔	 ④ 开张

⑶ 空欄⑶を埋めるのに適当なものはどれか。

① 机能	 ② 机体	 ③ 机制	 ④ 机要

⑷ 空欄⑷を埋めるのに適当なものはどれか。

① 苛刻	 ② 苛责	 ③ 负责	 ④ 刻意
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⑸ 下線部⑸の正しいピンイン表記はどれか。

① bǒwèi	 ② bōwéi	 ③ pǒwèi	 ④ pōwéi

⑹ 空欄⑹を埋めるのに適当なものはどれか。

① 情有可原	 ② 心有灵犀	 ③ 别有用心	 ④ 饶有兴趣

⑺ 空欄⑺を埋めるのに適当でないものはどれか。

① 无暇	 ② 忽略	 ③ 无视	 ④ 忽视

⑻ 空欄⑻を埋めるのに適当なものはどれか。

① 格律	 ② 格局	 ③ 时局	 ④ 时运

⑼ 空欄⑼を埋めるのに適当なものはどれか。

① 本色	 ② 本分	 ③ 本事	 ④ 本行

⑽ 本文の内容と一致しないものはどれか。

① 并非每一项发明都拥有推动社会进步的功效。

② 新技术发明出来后未必能被迅速广泛地利用。

③ 四大发明使中国始终处于世界最领先的地位。

④ 在图案印刷方面，活字排版比不了雕版印刷。

	 ⑴～⑽の中国語の空欄を埋めるのに最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。

� （20 点）

⑴ 他把父亲的话（      ）了一晚上，终于明白了其中的道理。

① 估摸	 ② 咂摸	 ③ 触摸	 ④ 抚摸

⑵ 几番努力失败后，她不得不（      ），做出了另一个选择。

① 退而求其次	 ② 一退六二五	 ③ 大胆妄为	 ④ 旗开得胜

⑶ 靠着朋友的（      ），我才度过了找到工作之前那段艰难的日子。

① 接洽	 ② 接待	 ③ 接风	 ④ 接济

⑷ 不少政府部门依然存在机构（      ）、人浮于事、办事效率低等现象。

① 腼腆	 ② 臃肿	 ③ 朦胧	 ④ 肮脏

⑸ 小时候（      ）多病的他，经过坚持不懈的锻炼，变得越来越强壮了。

① 脆弱	 ② 薄弱	 ③ 羸弱	 ④ 微弱
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⑹ 这座城市最为人（      ）的就是严重污染的空气和极度混乱的交通。

① 诟病	 ② 疾病	 ③ 通病	 ④ 毛病

⑺ 正当大家陶醉其中之时，美妙的歌声（      ）了。

① 适可而止	 ② 浅尝辄止	 ③ 叹为观止	 ④ 戛然而止

⑻ 他（      ）地钻研了三年多的时间，终于攻克了这个难题。

① 煞费苦心	 ② 枉费心机	 ③ 劳苦功高	 ④ 煞有介事

⑼ 在当今社会，想过那种（      ）的日子，还真不是件容易的事。

① 分崩离析	 ② 调虎离山	 ③ 离题万里	 ④ 离群索居

⑽ 盛大的毕业宴会上，大家欢聚一堂，（      ），相互祝愿。

① 运筹帷幄	 ② 略胜一筹	 ③ 觥筹交错	 ④ 一筹莫展

	 ⑴～⑽の中国語の下線部の説明として最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。
� （20 点）

⑴ 刚进公司就这么不知天高地厚，怎么能胜任这项工作呢？

① 形容从没坐过飞机。

② 形容从未吃过大苦。

③ 形容缺乏地理知识。

④ 形容人无知且骄狂。

⑵ 在这项工作中，我充当的不过是一个打下手的角色。

① 比喻代替别人做事。

② 比喻给别人做助手。

③ 比喻不擅长某件事。

④ 比喻被迫做某件事。

⑶ 无论什么时候都能看到他们两个耳鬓厮磨的样子。

① 形容相处十分亲密。

② 形容长得非常相像。

③ 形容穿着打扮一样。

④ 形容保持一定距离。

⑷ 一连串的打击让本已落魄的他失去了最后一点儿信心。

① 指失去记忆。

② 指十分恐惧。

③ 指潦倒失意。

④ 指远离故土。

3



― 6 ―― 5 ―

第 116 回・1 級

⑸ 老师对班里的每个同学都进行了实事求是、恰如其分的评价。

① 指说话的声音很好听。

② 指按照成绩进行分类。

③ 指说话办事都很合适。

④ 指说话的节奏感很强。

⑹ 不知道什么原因，他最近经常在工作的时候走神。

① 比喻获得不知来自何处的帮助。

② 比喻精神不集中或注意力分散。

③ 比喻进入一种十分专注的状态。

④ 比喻经历一种从未有过的体验。

⑺ 面对眼前的一片赤地，所有人的心里都有一种说不出的滋味。

① 形容因战乱或天灾而变得荒芜的土地。

② 形容经过改造而变得十分肥沃的土地。

③ 形容面积十分广阔且非常平坦的土地。

④ 形容很适合耕种却从未被开垦的土地。

⑻ 像他这般疯狂地敛财，迟早会自食其果的。

① 形容靠省吃俭用来积攒钱财。

② 形容通过辛勤劳动积累财富。

③ 形容靠牺牲健康来积累财富。

④ 形容通过非法手段聚集钱财。

⑼ 难道你们没有听出来老板刚才的话里面的潜台词吗？

① 比喻原本想说却忘记说出来的意思。

② 比喻与实际说的话完全相反的意思。

③ 比喻重复说出以前曾表达过的意思。

④ 比喻话语中没直接表达出来的意思。

⑽ 时隔四十年回到家乡，他发现自己连立锥之地都没有了。

① 形容十分宝贵的地方。

② 形容非常贫瘠的土地。

③ 形容很小的一块地方。

④ 形容可供耕种的土地。
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	 次の文章を読み，下線部⑴・⑵を日本語に訳しなさい。

（20 点）

在现代时间体系制定之前，人类的社会活动并不是严格地遵从时间来进行的。随着 14 世纪精

确计时工具的发明，以及天文测量水平的提高，大多数社会生产和交际活动脱离了自然节律，开

始遵循人类定义的节奏进行。

在时钟发明之后的很长一段时间里，时间并不统一。比如，⑴即便在同一时区，同一经度上

不同地点的日出和日落时间也不同，两地居民的时间概念也各有差异。 欧洲最先使用标准化时间

的是各大铁路公司，为保证列车的高效运转，铁路公司要求铁路沿线市镇采用国际标准化时间。

后来，标准化时间随着铁路在整个欧洲传播开来。

自从精确计时工具被发明出来，人就成了被时间主宰的客体—我们掐着时间劳作，对着时

间表追赶交通工具。⑵标准时间的推广过程，就是对生活的异化过程。传统的“日出而作，日落

而息”也就基本不复存在了。 为协调整个社会的运转，各地各单位都统一了开始工作的时间，而

不管那时的天候是否适合工作。

	 ⑴・⑵の日本語を中国語に訳しなさい。

� （20 点）

⑴	 一昨年，救急車の出動件数は，過去最多になった。一方，通報を受けてから現場に到着す

るまでの平均時間は 10. 3 分と，初めて 10 分を超えた。1分 1秒を争う出動にも関わらず，

この 20 年で 4分遅くなっている。道路事情の変化が大きな要因と思われるが，ほかに原因

はないだろうか。

⑵	 月面はほとんど大気がないことから，昼夜の温度差が 200 度以上にのぼる過酷な環境なの

だが，植物の栽培が可能であることが示されている。これにより，約 2年半とも言われる

火星への道程において，月面での食物収穫により補給物資の節約ができるようになるかも

しれない。
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